Monterey FORUM 2009: Principles and practices of assessment in the training of translators and interpreters (schedule as of 3/16/2009)

April 2 (Thursday) at IRVINE
5:00 – 6:00
Conference Registration

6:00 – 7:30 
Pre-conference lecture

Christiane Nord (Heidelberg University)
“Translator Training: A systematic approach to translation problems” 

April 3 (Friday) at IRVINE (Interpreted by students)
8:15 – 8:45
Conference Registration

8:45 – 9:00 
Opening remarks 

Sunder Ramaswamy, Chuanyun Bao & Renee Jourdenais
9:00 – 10:00
Jean Turner (MIIS)




“Basic principles of assessment”
10:20 – 12:00
Panel presentations and discussion on T&I testing and assessment




Moderator: Barry Olsen
David Sawyer (State Department, paper only)


Lynn Visson (UN)




Sharon Neumann-Solow (sign language interpreter certification)


Jean Turner (court interpreter certification)




Margarita Bekker (medical interpreter certification)




Minhua Liu (Taiwan) 




Carl Fehlandt (MIIS)

12:00 – 2:00 
Lunch Break
2:00 – 3:00
Chuanyun Bao (MIIS)
“Process-based approach to interpreting assessment”

 Julie Johnson (MIIS)



"Grading student translations: Pairing purpose(s) and approach"

3:20 – 4:10
Panel discussion on student self-evaluation



Moderator: Miyang Chu (MIIS)



Jackie Harmer (MIIS) 

Laura Burian (MIIS)







Koko Peters (MIIS)

4:30 – 5:20
Student panel discussion on peer evaluation
MIIS students from the Chinese, Japanese, Korean, Russian, and Spanish programs
5:30 – 7:30 
Reception
April 4 (Saturday) at MG100
8:45 – 10:15
Translation Assessment
Christiane Nord (Heidelberg University)




Translation errors vs. errors in translations

Said M. Shiyab (UAE University)


Principles and practices of assessing translation



Anna Maria D’Amore (University of Zacatecas, Mexico)

Preparing literature and linguistic students for a career in translation

10:35– 12:05
New Approaches to Translation Assessment
Wallace Chen (MIIS)




A corpus-based approach to sight translation evaluation

Miguel A. Jiménez (Rutgers University)

Maribel Tercedor (University of Granada)
Evaluation in localization training: assessing the acquisition of instrumental and transfer competence through a corpus-based study



Minako O’Hagan (Dublin City University)

An exploration of the crowd as assessors of translation: translator training of popular entertainment in the context of crowdsourcing
1:30 – 3:00
Assessing Aptitude and Language Skills in T&I Training
Lisa Leopold & Peter Shaw (MIIS)

Assessing B language skills in an intensive pre-MA English program for T&I students 



Miryoung Sohn (MIIS)




Aptitude test at MIIS

Franz Pöchhacker (University of Vienna)




Assessing aptitude for interpreting: a new approach

3:20 – 5:20
Interpreting Assessment
Andrew Clifford (York University, Canada)
Small Sample Sizes: A Roadblock for Valid and Reliable Interpreter Assessment?


Yun-hyang Lee (Ewha Womans University, Korea)

 Self-assessment in interpreter training
Minhua Liu (Fu Jen University, Taiwan)

Rating scheme of Taiwan’s first certification exams for interpreters and reliability issues



Shao-chuan Wu (Newcastle University)

Investigating the examiners’ judgement processes in a simultaneous interpreting exam

April 6 (Monday) at MG100
4:00 – 5:30
Post-conference Lecture




Franz Pöchhacker (University of Vienna)




“Interpreting Studies: Present state and future trends”

